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Leviticus 8:1-36ויקרא ח׳:א׳-ל״ו

ר׃  ה לֵּאמֹֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ (א) וַיְדַבֵּ֥

יו אִתּ֔וֹ  ת־אַהֲרֹן֙ וְאֶת־בָּנָ֣ ח אֶֽ (ב) קַ֤

ה  מֶן הַמִּשְׁחָ֑ ת שֶׁ֣ ים וְאֵ֖ וְאֵת֙ הַבְּגָדִ֔

את וְאֵת֙ שְׁנֵ֣י  חַטָּ֗ ר הַֽ ת ׀ פַּ֣ וְאֵ֣

ת  ל הַמַּצּֽוֹת׃ (ג) וְאֵ֥ ת סַ֥ ים וְאֵ֖ אֵילִ֔ הָֽ

הֶל  תַח אֹ֥ ל אֶל־פֶּ֖ ה הַקְהֵ֑ כׇּל־הָעֵדָ֖

ה  ֥ ר צִוָּ אֲשֶׁ֛ ה כַּֽ ד׃ (ד) וַיַּ֣עַשׂ מֹשֶׁ֔ מוֹעֵֽ

תַח  ה אֶל־פֶּ֖ עֵדָ֔ יהוה אֹת֑וֹ וַתִּקָּהֵל֙ הָֽ

ה  אמֶר מֹשֶׁ֖ ד׃ (ה) וַיֹּ֥ הֶל מוֹעֵֽ אֹ֥

ה  ֥ ר אֲשֶׁר־צִוָּ ה זֶ֣ה הַדָּבָ֔ אֶל־הָעֵדָ֑

ה  ב מֹשֶׁ֔ יהוה לַעֲשֽׂוֹת׃ (ו) וַיַּקְרֵ֣

ם  ץ אֹתָ֖ יו וַיִּרְחַ֥ ן וְאֶת־בָּנָ֑ ת־אַהֲרֹ֖ אֶֽ

נֶת  יו אֶת־הַכֻּתֹּ֗ ן עָלָ֜ יִם׃ (ז) וַיִּתֵּ֨ בַּמָּֽ

שׁ אֹתוֹ֙ ט וַיַּלְבֵּ֤ אַבְנֵ֔ ר אֹתוֹ֙ בָּֽ וַיַּחְגֹּ֤

ד  יו אֶת־הָאֵפֹ֑ ן עָלָ֖ יל וַיִּתֵּ֥ ת־הַמְּעִ֔ אֶֽ

ד ל֖וֹ  ד וַיֶּאְפֹּ֥ אֵפֹ֔ שֶׁב֙ הָֽ ר אֹת֗וֹ בְּחֵ֙ וַיַּחְגֹּ֣

שֶׁן וַיִּתֵּן֙ יו אֶת־הַחֹ֑ בּֽוֹ׃ (ח) וַיָּ֥שֶׂם עָלָ֖

spoke to Moses, saying: (2) יהוה (1)

Take Aaron along with his sons,

and the vestments, the anointing

oil, the bull of sin offering, the two

rams, and the basket of unleavened

bread; (3) and assemble the

community leadership at the

entrance of the Tent of Meeting. (4)

Moses did as יהוה commanded him. 

And when the leadership was

assembled at the entrance of the

Tent of Meeting, (5) Moses said to

the leadership, “This is what יהוה 

has commanded to be done.” (6)

Then Moses brought Aaron and his

sons forward and washed them

with water. (7) He put the tunic on

him, girded him with the sash,

clothed him with the robe, and put

the ephod on him, girding him

with the decorated band with
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ים  שֶׁן אֶת־הָאוּרִ֖ אֶל־הַחֹ֔

ים׃ (ט) וַיָּ֥שֶׂם  וְאֶת־הַתֻּמִּֽ

שֶׂם  פֶת עַל־רֹאשׁ֑וֹ וַיָּ֨ אֶת־הַמִּצְנֶ֖

יץ  ת צִ֤ יו אֵ֣ פֶת אֶל־מ֣וּל פָּנָ֗ ל־הַמִּצְנֶ֜ עַֽ

ה  ֥ ר צִוָּ דֶשׁ כַּאֲשֶׁ֛  זֶר הַקֹּ֔ הַזָּהָב֙ נֵ֣

ח מֹשֶׁה֙ ה׃ (י) וַיִּקַּ֤ יהוה אֶת־מֹשֶֽׁ

ח  ה וַיִּמְשַׁ֥ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ אֶת־שֶׁ֣

ן וְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁר־בּ֑וֹ  אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖

נּוּ  ם׃ (יא) וַיַּ֥ז מִמֶּ֛ שׁ אֹתָֽ וַיְקַדֵּ֖

ח  ים וַיִּמְשַׁ֨ בַע פְּעָמִ֑ חַ שֶׁ֣ עַל־הַמִּזְבֵּ֖

יו  חַ וְאֶת־כׇּל־כֵּלָ֗ אֶת־הַמִּזְבֵּ֜

ם׃ (יב)  ר וְאֶת־כַּנּ֖וֹ לְקַדְּשָֽׁ וְאֶת־הַכִּיֹּ֛

אשׁ  ל רֹ֣ ה עַ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ מִשֶּׁ֣ וַיִּצֹק֙

ח אֹת֖וֹ לְקַדְּשֽׁוֹ׃ (יג)  ן וַיִּמְשַׁ֥ אַהֲרֹ֑

ן  ה אֶת־בְּנֵ֣י אַהֲרֹ֗ ב מֹשֶׁ֜ וַיַּקְרֵ֨

ט  ר אֹתָם֙ אַבְנֵ֔ ם כֻּתֳּנֹת֙ וַיַּחְגֹּ֤ וַיַּלְבִּשֵׁ֤

ה  ֥ ר צִוָּ ם מִגְבָּע֑וֹת כַּאֲשֶׁ֛ שׁ לָהֶ֖ וַיַּחֲבֹ֥

ר  ת פַּ֣ שׁ אֵ֖ ה׃ (יד) וַיַּגֵּ֕ יהוה אֶת־מֹשֶֽׁ

ן וּבָנָיו֙  ךְ אַהֲרֹ֤ את וַיִּסְמֹ֨ חַטָּ֑ הַֽ

את׃  חַטָּֽ ר הַֽ אשׁ פַּ֥ ם עַל־רֹ֖ אֶת־יְדֵיהֶ֔

ה אֶת־הַדָּם֙ ח מֹשֶׁ֤ ט וַיִּקַּ֨ (טו) וַיִּשְׁחָ֗

which he tied it to him. (8) He put

the breastpiece on him, and put

into the breastpiece the Urim and

Thummim. (9) And he set the

headdress on his head; and on the

headdress, in front, he put the gold

frontlet, the holy diadem—as יהוה 

had commanded Moses. (10) Moses

took the anointing oil and anointed

the Tabernacle and all that was in

it, thus consecrating them. (11) He

sprinkled some of it on the altar

seven times, anointing the altar, all

its utensils, and the laver with its

stand, to consecrate them. (12) He

poured some of the anointing oil

upon Aaron’s head and anointed

him, to consecrate him. (13) Moses

then brought Aaron’s sons forward,

clothed them in tunics, girded

them with sashes, and wound

turbans upon them, as יהוה had 

commanded Moses. (14) He led

forward the bull of sin offering.

Aaron and his sons laid their hands

upon the head of the bull of sin



חַ סָבִיב֙ ן עַל־קַרְנ֨וֹת הַמִּזְבֵּ֤ יִּתֵּ֠ וַ֠

חַ א אֶת־הַמִּזְבֵּ֑ בְּאֶצְבָּע֔וֹ וַיְחַטֵּ֖

חַ ם יָצַק֙ אֶל־יְס֣וֹד הַמִּזְבֵּ֔ וְאֶת־הַדָּ֗

ח  יו׃ (טז) וַיִּקַּ֗ ר עָלָֽ הוּ לְכַפֵּ֥  יְקַדְּשֵׁ֖ ֽ וַ

רֶב֒ ר עַל־הַקֶּ֒ לֶב֮ אֲשֶׁ֣ ת־כׇּל־הַחֵ֘ אֶֽ

ת  י הַכְּלָיֹ֖ ד וְאֶת־שְׁתֵּ֥ רֶת הַכָּבֵ֔ וְאֵת֙ יֹתֶ֣

ה  ר מֹשֶׁ֖ ן וַיַּקְטֵ֥ ת־חֶלְבְּהֶ֑ וְאֶֽ

ר וְאֶת־עֹרוֹ֙  חָה׃ (יז) וְאֶת־הַפָּ֤ הַמִּזְבֵּֽ

שׁ  ף בָּאֵ֔ וְאֶת־בְּשָׂר֣וֹ וְאֶת־פִּרְשׁ֔וֹ שָׂרַ֣

ה יהוה  ֥ ר צִוָּ מַּחֲנֶ֑ה כַּאֲשֶׁ֛ מִח֖וּץ לַֽ

יל  ת אֵ֣ ב אֵ֖ ה׃ (יח) וַיַּקְרֵ֕ אֶת־מֹשֶֽׁ

יו  ן וּבָנָ֛  יִּסְמְכ֞וּ אַהֲרֹ֧ ֽ ה וַ הָעֹלָ֑

יִל׃ (יט)  אשׁ הָאָֽ ם עַל־רֹ֥ אֶת־יְדֵיהֶ֖

ם  ה אֶת־הַדָּ֛ ק מֹשֶׁ֧ ט וַיִּזְרֹ֨ וַיִּשְׁחָ֑

יִל  ת־הָאַ֔ יב׃ (כ) וְאֶ֨ חַ סָבִֽ עַל־הַמִּזְבֵּ֖

ר מֹשֶׁה֙ יו וַיַּקְטֵ֤ ח לִנְתָחָ֑ נִתַּ֖

ים  אשׁ וְאֶת־הַנְּתָחִ֖ אֶת־הָרֹ֔

רֶב  דֶר׃ (כא) וְאֶת־הַקֶּ֥ וְאֶת־הַפָּֽ

יִם וַיַּקְטֵר֩ ץ בַּמָּ֑ יִם רָחַ֣ וְאֶת־הַכְּרָעַ֖

ה  חָה עֹלָ֨ יִל הַמִּזְבֵּ֗ ה אֶת־כׇּל־הָאַ֜ מֹשֶׁ֨

ה הוּא֙ לַיהוה  חַ֙ אִשֶּׁ֥ יחַ־נִיחֹ֙ ה֤וּא לְרֵֽ

offering, (15) and it was slaughtered.

Moses took the blood and with his

finger put some on each of the

horns of the altar, purifying the

altar; then he poured out the blood

at the base of the altar. Thus he

consecrated it in order to make

expiation upon it. (16) Moses then

took all the fat that was about the

entrails, and the protuberance of

the liver, and the two kidneys and

their fat, and turned them into

smoke on the altar. (17) The rest of

the bull, its hide, its flesh, and its

dung, he put to the fire outside the

camp—as יהוה had commanded 

Moses. (18) Then he brought

forward the ram of burnt offering.

Aaron and his sons laid their hands

upon the ram’s head, (19) and it was

slaughtered. Moses dashed the

blood against all sides of the altar.

(20) The ram was cut up into

sections and Moses turned the

head, the sections, and the suet into

smoke on the altar; (21) Moses



ה׃ (כב)  ה יהוה אֶת־מֹשֶֽׁ ֥ ר צִוָּ כַּאֲשֶׁ֛

יל  י אֵ֖ יִל הַשֵּׁנִ֔ וַיַּקְרֵב֙ אֶת־הָאַ֣

יו  ן וּבָנָ֛  יִּסְמְכ֞וּ אַהֲרֹ֧ ֽ ים וַ הַמִּלֻּאִ֑

יִל׃ (כג)  אשׁ הָאָֽ ם עַל־רֹ֥ אֶת־יְדֵיהֶ֖

ן  ח מֹשֶׁה֙ מִדָּמ֔וֹ וַיִּתֵּ֛ ט ׀ וַיִּקַּ֤ וַיִּשְׁחָ֓

ית  ן הַיְמָנִ֑ זֶן־אַהֲרֹ֖ עַל־תְּנ֥וּךְ אֹֽ

הֶן  ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ וְעַל־בֹּ֤

ב אֶת־בְּנֵ֣י  ית׃ (כד) וַיַּקְרֵ֞ רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ

ה מִן־הַדָּם֙ עַל־תְּנ֤וּךְ  ן מֹשֶׁ֤ ן וַיִּתֵּ֨ אַהֲרֹ֗

הֶן יָדָם֙ ית וְעַל־בֹּ֤ הַיְמָנִ֔ אׇזְנָם֙

ית  ם הַיְמָנִ֑ הֶן רַגְלָ֖ ית וְעַל־בֹּ֥ הַיְמָנִ֔

חַ מִּזְבֵּ֖ ם עַל־הַֽ ה אֶת־הַדָּ֛ ק מֹשֶׁ֧ וַיִּזְרֹ֨

לֶב  ח אֶת־הַחֵ֣ יב׃ (כה) וַיִּקַּ֞ סָבִֽ

ר  לֶב֮ אֲשֶׁ֣ ת־כׇּל־הַחֵ֘ ה וְאֶֽ אַלְיָ֗ וְאֶת־הָֽ

ד  רֶת הַכָּבֵ֔ רֶב֒ וְאֵת֙ יֹתֶ֣ עַל־הַקֶּ֒

ת  ן וְאֵ֖ ת־חֶלְבְּהֶ֑ ת וְאֶֽ י הַכְּלָיֹ֖ וְאֶת־שְׁתֵּ֥

ל הַמַּצּ֜וֹת  ין׃ (כו) וּמִסַּ֨ שׁ֥וֹק הַיָּמִֽ

ה  ת מַצָּ֤ ח חַלַּ֨ קַ֠ ר ׀ לִפְנֵ֣י יהוה לָ֠ אֲשֶׁ֣

יק  ת וְרָ קִ֣ מֶן אַחַ֖ חֶם שֶׁ֛ ת לֶ֥ חַלַּ֨ ֽ אַחַת֙ וְ

ל שׁ֥וֹק  ים וְעַ֖ חֲלָבִ֔ שֶׂם֙ עַל־הַ֣ ד וַיָּ֙ אֶחָ֑

י  ל כַּפֵּ֣ ל עַ֚ ן אֶת־הַכֹּ֔ ין׃ (כז) וַיִּתֵּ֣ הַיָּמִֽ

washed the entrails and the legs

with water and turned all of the

ram into smoke. That was a burnt

offering for a pleasing odor, an

offering by fire to יהוה —as יהוה 

had commanded Moses. (22) He

brought forward the second ram,

the ram of ordination. Aaron and

his sons laid their hands upon the

ram’s head, (23) and it was

slaughtered. Moses took some of its

blood and put it on the ridge of

Aaron’s right ear, and on the thumb

of his right hand, and on the big

toe of his right foot. (24) Moses

then brought forward the sons of

Aaron, and put some of the blood

on the ridges of their right ears, and

on the thumbs of their right hands,

and on the big toes of their right

feet; and the rest of the blood

Moses dashed against every side of

the altar. (25) He took the fat—the

broad tail, all the fat about the

entrails, the protuberance of the

liver, and the two kidneys and their



ם  יו וַיָּ֧נֶף אֹתָ֛ י בָנָ֑ ל כַּפֵּ֣ ן וְעַ֖ אַהֲרֹ֔

ח  י יהוה׃ (כח) וַיִּקַּ֨ ה לִפְנֵ֥ תְּנוּפָ֖

ר  ם וַיַּקְטֵ֥ ל כַּפֵּיהֶ֔ ה אֹתָם֙ מֵעַ֣ מֹשֶׁ֤

ים הֵם֙  ה מִלֻּאִ֥ חָה עַל־הָעֹלָ֑ הַמִּזְבֵּ֖

ה ה֖וּא לַיהוה׃ (כט)  חַ אִשֶּׁ֥ יחַ נִיחֹ֔ לְרֵ֣

הוּ  ה וַיְנִיפֵ֥ חָזֶ֔ ח מֹשֶׁה֙ אֶת־הֶ֣ וַיִּקַּ֤

ים  יל הַמִּלֻּאִ֗ ה לִפְנֵ֣י יהוה מֵאֵ֣ תְנוּפָ֖

ה  ֥ ר צִוָּ ה כַּאֲשֶׁ֛ ה הָיָה֙ לְמָנָ֔ לְמֹשֶׁ֤

ה  ח מֹשֶׁ֜ ה׃ (ל) וַיִּקַּ֨ יהוה אֶת־מֹשֶֽׁ

ר  ה וּמִן־הַדָּם֮ אֲשֶׁ֣ מֶן הַמִּשְׁחָ֗ מִשֶּׁ֣

יו  ל־אַהֲרֹן֙ עַל־בְּגָדָ֔ חַ֒ וַיַּ֤ז עַֽ עַל־הַמִּזְבֵּ֒

יו אִתּ֑וֹ  י בָנָ֖ יו וְעַל־בִּגְדֵ֥ וְעַל־בָּנָ֛

יו  ת־אַהֲרֹן֙ אֶת־בְּגָדָ֔ שׁ אֶֽ וַיְקַדֵּ֤

יו אִתּֽוֹ׃ (לא)  י בָנָ֖ יו וְאֶת־בִּגְדֵ֥ וְאֶת־בָּנָ֛

יו  ן וְאֶל־בָּנָ֗ ה אֶל־אַהֲרֹ֣ אמֶר מֹשֶׁ֜ וַיֹּ֨

הֶל מוֹעֵד֒  תַח אֹ֣ בַּשְּׁל֣וּ אֶת־הַבָּשָׂר֮ פֶּ֣

ר  חֶם אֲשֶׁ֖ ת־הַלֶּ֔ וְשָׁם֙ תֹּאכְל֣וּ אֹת֔וֹ וְאֶ֨

ר  יתִי֙ לֵאמֹ֔ ר צִוֵּ֙ ים כַּאֲשֶׁ֤ ל הַמִּלֻּאִ֑ בְּסַ֣

ר  הוּ׃ (לב) וְהַנּוֹתָ֥ יו יֹאכְלֻֽ ן וּבָנָ֖ אַהֲרֹ֥

פוּ׃ (לג)  שׁ תִּשְׂרֹֽ חֶם בָּאֵ֖ ר וּבַלָּ֑ בַּבָּשָׂ֖

צְאוּ֙  א תֵֽ ד לֹ֤ הֶל מוֹעֵ֜ תַח֩ אֹ֨ וּמִפֶּ֩

fat—and the right thigh. (26) From 

the basket of unleavened bread that 

was before יהוה, he took one cake of 

unleavened bread, one cake of oil 

bread, and one wafer, and placed 

them on the fat parts and on the 

right thigh. (27) He placed all these 

on the palms of Aaron and on the 

palms of his sons, and elevated 

them as an elevation offering before 

 Then Moses took them (28) .יהוה

from their hands and turned them 

into smoke on the altar with the 

burnt offering. This was an 

ordination offering for a pleasing 

odor; it was an offering by fire to 

 Moses took the breast and (29) .יהוה

elevated it as an elevation offering 

before יהוה; it was Moses’ portion of 

the ram of ordination—as יהוה had 

commanded Moses. (30) And Moses 

took some of the anointing oil and 

some of the blood that was on the 

altar and sprinkled it upon Aaron 

and upon his vestments, and also 

upon his sons and upon their 
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י  את יְמֵ֖ ד י֣וֹם מְלֹ֔ ים עַ֚ ת יָמִ֔ שִׁבְעַ֣

א  ים יְמַלֵּ֖ ת יָמִ֔ י שִׁבְעַ֣ ם כִּ֚ מִלֻּאֵיכֶ֑

ה בַּיּ֣וֹם  ר עָשָׂ֖ ם׃ (לד) כַּאֲשֶׁ֥ אֶת־יֶדְכֶֽ

ר  ת לְכַפֵּ֥ ה יהוה לַעֲשֹׂ֖ ֧ ה צִוָּ הַזֶּ֑

ד  הֶל מוֹעֵ֜ תַח֩ אֹ֨ ם׃ (לה) וּפֶ֩ עֲלֵיכֶֽ

ים  ת יָמִ֔ ם וָלַ֙יְלָה֙ שִׁבְעַ֣ תֵּשְׁב֨וּ יוֹמָ֤

א  רֶת יהוה וְלֹ֣ ם אֶת־מִשְׁמֶ֥ וּשְׁמַרְתֶּ֛

יתִי׃ (לו) וַיַּ֥עַשׂ  ֽ ן צֻוֵּ תָמ֑וּתוּ כִּי־כֵ֖

ים  ת כׇּל־הַדְּבָרִ֔ יו אֵ֚ ן וּבָנָ֑ אַהֲרֹ֖

ה׃ {ס}  ה יהוה בְּיַד־מֹשֶֽׁ ֥ אֲשֶׁר־צִוָּ

vestments. Thus he consecrated

Aaron and his vestments, and also

his sons and their vestments. (31)

Moses said to Aaron and his sons:

Boil the flesh at the entrance of the

Tent of Meeting and eat it there

with the bread that is in the basket

of ordination—as I commanded:

Aaron and his sons shall eat it; (32)

and what is left over of the flesh

and the bread you shall consume in

fire. (33) You shall not go outside

the entrance of the Tent of Meeting

for seven days, until the day that

your period of ordination is

completed. For your ordination will

require seven days. (34) Everything

done today, יהוה has commanded to 

be done [seven days], to make

expiation for you. (35) You shall

remain at the entrance of the Tent

of Meeting day and night for seven

days, keeping יהוה’s charge—that 

you may not die—for so I have

been commanded. (36) And Aaron

and his sons did all the things that



 had commanded through יהוה

Moses. 


